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CEMAHTUKA AHINTUANCKUX U UTAJNIbAHCKUX NPEANTOXXEHUN
C NPEAUKATAMU CO3NOAHUA
T.KO.Ocmonoseckas (Murck, MIJTY)

Mpu noMoLwm aHanmMsa NPepoXeEHUN C rnarosaMm CoO3UAaHMSa B aHMIMUCKOM U UTANIbIHCKOM
A3blKaxX YCTAHOBJIEHbl CEMAaHTUYECKME POSIM aKTAaHTOB Mpu npeaukaTax. BbisBneHbl cxoacTsa u
pasnnuusi B CUHTAKCUYECKUX MOAENSX OpraHU3aLMu MpPeasioXeHUs U B JIEKCUMKO-CEMAHTUYECKOM
ANCTPUOYLIMKM TaKMX rNarosios.
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Through the analysis of sentences with creation verbs in English and Italian, the semantic roles
of actants of the predicates have been identified. The paper demonstrates the similarities and
differences in the syntactic models of the sentence patterns and lexico-semantic characteristics of the
distribution of such verbs.
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B pamkax ceMaHTMYeckoro CMHTakKcuMca LEHTpasbHOE MeCTO 3aHMMaeT
B3aMMOCBSI3b MexXay ($OpMOM M CMbIC/IOM, MpU 3TOM PacCMaTpUBAOTCS He TOJSIbKO
rpaMMaTUYECKUE PONU S/IEMEHTOB NMPEAIOXKEHUS, HO U UX CEMaHTUYECKUE PYHKLMMU, YTO
MO3BOJISIET MOHATb, KAK A3bIKOBbIE €AMHULbI OPraHU3YOTCS AN1S1 BbIPAYKEHUSI MbIC/IEN U
KOHLIeNTyanu3aumMm peanbHOCTU. [ng aHanmsa CeMaHTUKU MNpPensIOXKEHUs BaXKHO
YUMTbIBATb €ro CBSA3b C CUTYyaLmen n nponosmumen. lNpepnoxxeHune aensetca GopmMaTom
S3bIKOBOM  eOuHUUbl AN 0DO3HAaYeHMsl  BHESA3bIKOBOM  CUTyaumMm  4epes
npono3uyuu — KTUMU3UPOBAHHbIE  MbIC/IUTENIbHbIE  OTPAXXEHMUS  OHTOJIOrMYECKOM
CUTyaummn, ee MeHTanbHble koppensaTbi» [1, c. 92]. C Toukm 3peHns AMHaAMUKK a3bika —
peyn, BbICKasbiBaHWE WMeeT TO4UHbIKM pedepeHT — cumyayuro, T.e. «COBOKYMHOCTb
3N1EMEHTOB, MPUCYTCTBYIOLIMX B  CO3HaHMM  TOBOpSILLLETO B  OOBLEKTUBHOM
[ENCTBUTENBHOCTU B MOMEHT «CKa3blBaHMSA» M ODOYC/NOBNMBAIOLWLMX B OMNpenesieHHOM
Mepe OTOOp SI3bIKOBbIX 3/IEMEHTOB NpU HOPMUPOBAHUN CaMOIFO BbICKA3bIBAHUS», UTO
SIBNSIETCS OCODEHHOCTBH CEMAHTUKM MPEASTOXKEHUS MO CPaBHEHMIO C CEMAHTUKOM C/I0Ba
[2, c. 248, 251]. Tem cambIM, NpeanoXeHMe XapaKTepu3yeTcs HaMuneM rnyouHHOU U
NMOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpbl. [NyOUHHYHO CTPYKTYpYy OMpeaensitoT, Kak <«IeKCUKOo-
CMHTaKCUYECKYH CTPYKTYPY, M30MOPGDHYHO CUTYaLMU, FAe OTHOLLEHMS MEXAY YJIEHAMMU
NPeaJsIoXKeHUs1 KMKOHUYECKN» OTODPaXkaroT peasibHble OTHOLLEHMS MeXAYy 3/IeMeHTaMu
npouecca» [2, c. 266]. B. B. borpaHoB ucnonb3yeT TepMUH KCEMaHTUYECKAs CTPYKTypa»
BMECTO TEPMUHOB KCMbIC/T MPEANIOXKEHUSA» U KMPOMNO3ULMA», TaK KaK OH YKa3blBaeT Ha
OpraHM30BaHHOCTb, YynopsaoveHHocTb 3nemeHToB [3, c. 50]. CornacHo aBTopy,
CeEMaHTM4ecKas CTPYKTypa COCTOMT U3 CEMAHTEM MpeaMkKaTa U apryMeHToB, KOTOPbIM
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11 CmyodeHyeckue Hay4Hble ymeHus

MOryT MPUNUCLIBATBCS Pas/iMyHble CEMaHTUYeckMe (YHKUMKM (areHTuB, MauMeHTUB,
6eHeduumaTme u ap.) [3, c. 52-56].

C TOuKM 3peHMa CeMaHTUKM CUHTAKCUCA, NPEeAsIOXKEHME COCTOMT U3 OBYX
OCHOBHbIX Trpynn cfoB: uUMeHa w npeaukatbl [1, c. 97-98]. B coBpemeHHOM
JIMHTBUCTUKE MpeamKaT SIBNIIETCA OCHOBHbIM 3JIEMEHTOM CUMHTAKCMYEeCKOW MOAeNu
(NpeaMKaTHO-aKTaHTHOM CTPYKTYpbl) OTpakas He TONbKO CyTb CODObITUS, HO U
onpenensisi KOAMYeCTBO U TUM YYaCTHUKOB (aKTaHTOB) 3ToM cuTyaumm [4, c. 42].

Cutyauus co3naaHusa MHTepecHa TeM, YTO OHa MOXKET BK/IKOYATb TOJIbKO CaM aKT
cosupanus (Hanpumep, to build a house) nubo nokasbiBaTb BeCcb npoLecc
npeobpa3oBaHMa OAHOro 0ObekTa B APYroM, COBEPLUEHHO HOBbIM (to transform
capitalism into socialism). Ona aHanusa CEMaHTUKU aAHIUUCKUX U UTANbSHCKUX
NnpeanoXXeHun ¢ npegukaTamMu cosmaaHma boino otobpaHo no 10 rnaronos co3mpaHus
Kaxkaoro s3bika (3 pabotbl bet JleBuH «English Verb Classes and Alternations» [5] n
cnoBapst «Dizionario internazionale italiano De Mauro» [6]). danee, us kopnycos
TekcToB «British National Corpus» [7] u «Paisa» [8] 6bino oTtobpaHo no 100
NpeanoXXeHUM C yNoMAaHYTbIMK FlarosiaMm Ha KaXxaoM si3bike. Ha ocHoBe oToGpaHHOro
MaTepuana OblIM YCTAHOBJIEHbI M COMOCTAB/IEHbl CEMAHTUYECKME POJIN aKTAHTOB
npeamMkaToB co3uaaHua. Hamm Obinn BbiSIBNEHbI ABAa OCHOBHbIX TuMa CUTyauun C
npeankaTaMm CO3MAAHUS B @aHTTIMMCKOM U UTAIbSIHCKOM S13bIKaXx:

1) cuTyauma «4ncToro co3uaaHma» oTpaxkaaacb Npy NOMOLLM NPOMNO3MLMM areHC
+ npepmMkaT cosupaHua + pesynbtatuB. Hanpumep, anrn. They (areHc) build flood
banks (pe3ynbtaTtuB) to prevent flood damage, ntan. Molte aziende (areHc) in tutto in
mondo fabbricano palloni da calcio (pe3ynbtaTuB). Takasi ceMaHTUYeCKas CTPYKTypa
BCTPEYAETCS B NPEAIOXKEHMAX C rNaroslaMu, KoTopble 0603Ha4aloT Co3aaHUe npegMeTa
M3 HUYeEro.

2) cuTyaums «TpaHCPOPMALMOHHOIo CO3MAAHUSA» OTpaykasacb MpuU MOMOLLM
Npono3suLMK areHc + NnpeamMKaT co3faaHua + 06beKTUB + pesynbTaTuB. Hanpumep,
aHrn. Robert (areHc) composed his face (06bekTMB) into an expression (pe3ynbTaTuB)
of humble trust, vitan. Alberghi (areHc) di lusso e molte case da gioco hanno
trasformato la citta (obvekTnB) in una Las Vegas canadese (pe3ynbtaTtuB).
MpennoxkeHnss ¢ Takom rNyOUHHOM CTPYKTYpPOM CTPOATCS MPU MOMOLLM F1arosioB Co
3Ha4YeHMeM npeobpa3oBaHMS O4HOIO NpeaMeTa B APYrOM.

Kpome TOro, akTaHTbl, ynoTpebnsiemble C npeaukaTaMuM CO3UAAHUS, MOTYT
BbIMOMHATL CEMaHTUYeCKMe Ppoan MedumaTuBa, JIOKaTMBA WM MHCTPYMEHTATUBA.
Hanpumep, anrn. You (areHc) create those boundaries (pe3ynbtatus) by having
reasonable consequences (nHcTpymeHTaTuB); We (areHc) might in fact manufacture
petrol (pesynbTaTtuB) artificially from wood, coal, or gas (MegnaTtus), simply to provide
the excellent fuel; Literary artists (areHc) compose the rhymes (pe3ynbtaTuB) in
Christmas cards (nokatu); utan. Il corpo (areHc) produce tirosina (pesynbTtatus) da
un altro amminoacido (MeanaTtuB) chiamato fenilalanina; Il ministero somalo (areHc)
per l'educazione e cultura fece una ufficiale richiesta (pesynotatus) all'Universita di
Padova (nokaTtuB).
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Tun akTaHTa 4YacToO 3aBUCUT OT crneuuPukKM CUTyauuu, BbIPaXKEHHOM B
NpeanoXXeHnM, Tak Kak C OOHMM M TEM XK€ rarojioM COo3MAaHusa NMpu OAMHAKOBOM
CUHTaKCUYEeCKOU CTpPYKType (Hanpumep, NpegukaTt C NpsiMbIM AOMOJIHEHUEM) aKTaHT
MOXXET BbICTYMNaTb B pa3HbiX CeMaHTM4eckux ponax: aHrn. The Practice (areHc) weave
together music, sound and dialogue (06vekTuB) to produce sculptural, physical,
visceral drama; Most spiders (areHc) weave webs (pe3synbTatuB) that are all but
(nvisible. 970 cBSI3aHO Tak)ke C abCTpPaKTHbIM MO0 MaTepuanbHbIM 3HAYEHUEM UMEH,
KOTOPble 3aMOJIHAOT OTKPbIBaeMble MPeANKATOM MO3ULUMN.

[Cnaronbl CO3MAaHUS 4acTO MOJIMCEMAHTUYHbI, U, COOTBETCTBEHHO, Ha POJib
aKTaHTa BAUSIET TO, B KAKOM MMEHHO M3 CBOMX 3HAYEHWUU, MPSIMOM UIN MEPEHOCHOM,
ynoTpebnaeTcs AaHHbIM rnaron B npeanoxeHuu. Hanpumep, aHrn. The individuals
(areHc) may compose the group, a place and a role (06bvekTuB) in the total organization
of city life — 3HayeHMe npeaukaTa ‘BKAOYaTb B cebs uTo-nnbo’; utan. Il programma
(areHc) tesse un _legame (06vekTuB) a tre vie tra le imprese e la teoria economia
finanziaria — 3Ha4yeHMe NpegMkKaTa ‘BKIKOYaTb, BNAETaTb B Ce6s UyTO-1Mb60’. B npssmom
3HAYeHUWN [aHHbIe TNarosbl CO3UAAHUS MPUCOEANHSIOT aKTaHTbI-Pe3ybTaTUBbI, a He
00beKTUBbI (CM. aHrN. compose ‘COYMHATb, CO34aBaTb (NMTepaTypHoe Wau
My3blKaslbHOe Npou3BeaeHue)’ 1 utan. tessere ‘TKaTb, NNECTA’).

TakuM 06pa3oM, cUTyaums CO3UOAHUA SIBNSIETCS  KOMIMJIEKCHOM, MO3BOJINAS
npeaukaTaM npeasioXKeHUss NPUCOeaUHATL Pa3IMYHbIE aKTaHTbl 4J1 OTPaXKeHUs TOro
MJIN MHOTO acMneKTa NpoLecca CoO3naaHMa Kak YacTh 06 beKTUBHOM peasibHOCTMU.
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